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Наряду с общеупотребительным языком 
существует множество профессиональных язы-
ков (подъязыков), ядром лексики каждого из 
которых является терминология, представля-
ющая собой относительно замкнутую систему, 
состав которой определяется обслуживаемой 
сферой научной области. Язык права также со-
стоит из терминов. Однако в нём, безусловно, 
используется немалое количество общеприня-
той, общеупотребительной лексики.

Язык права – важнейший элемент юри-
дической техники, поскольку он связан непос-
редственно с выражением права. Вопросами 
языка и права занимается раздел науки, назы-
ваемый в отечественной научной литературе 
«юридическая лингвистика», в немецкой – 
«Rechtslinguistik» («правовая лингвистика»).

Язык права представляет собой социально 
и исторически обусловленную систему спосо-
бов и правил словесного выражения понятий 
и категорий, вырабатываемых и применяе-
мых в целях правового регулирования пове-
дения участников общественных отношений. 
Слово в системе языка права адаптируется к 
потребностям точного и ясного изложения 
правовой информации [3].

Вопросы о языке права стали объектами 
исследований таких ученых, как: Т.М. Ба-
лыхина, B.A. Власенко, В.Д. Гольдинер, 
Д.А. Керимов, Я.С. Киселев, З.В.Макарова, 
А.В. Малько, С.П. Хижняк, В.И. Царев, 
А.Ф. Черданцев, М.Л. Шифман, Е.С. Шугри-
на, Т. Яцук и др.; U. Daum, W. Klein, W. Otto, 
D. Rainer, R. Wimmer и др.

Вокабуляр исследуемого языка обуслов-
ливает и объясняет наличие двух полярных 
точек зрения, сложившихся в научной среде 
по отношению к языку права. Одни исследо-
ватели считают, что язык права нельзя оп-
ределить как специальный язык, поскольку 
он близок к общеупотребительному языку 
в области лексики [5; 6], другие выделяют 
язык права как профессиональный язык, т.е. 
как вариант общего языка для определения 
специфических предметов, понятий, который 
служит для коммуникации внутри одной про-
фессиональной группы [7].

Полагаем, что отсутствие единой точки 
зрения действительно валидно. И в русском, и 
в немецком лингвосоциуме язык права вклю-
чает термины как из словаря повседневной 
речи, так и из специализированных научных 
словарей. Рассмотрим на примерах:

1. §_1416   BGB. Gesamtgut
(1) Das Vermögen des Mannes und 

das Vermögen der Frau werden durch 
die Gütergemeinschaft gemeinschaftliches 
Vermögen beider Ehegatten (Gesamtgut).

Zu dem Gesamtgut gehört auch das 
Vermögen, das der Mann oder die Frau während 
der Gütergemeinschaft erwirbt.
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(2) a) Die einzelnen Gegenstände werden 
gemeinschaftlich;

b)sie brauchen nicht durch Rechtsgeschäft 
übertragen zu werden.

2. К имуществу, нажитому во время бра-
ка, относятся доходы каждого из супругов от 
трудовой деятельности, предприниматель-
ской деятельности и результатов интеллек-
туальной деятельности, полученные ими 
пенсии, пособия и иные денежные выплаты, 
не имеющие специального назначения. Вла-
дение и пользование общим имуществом в 
период брака осуществляется по обоюдному 
согласию (брачный договор).

В приведённых выше примерах видно, 
что юридический текст построен на языке 
права, в котором повседневные термины 
употребляются в вопросах общей связи фак-
тических ситуаций, в то время как правовые 
(научные) термины используются в презента-
ции юридического содержания, для толкова-
ния юридических феноменов.

Доказано, что, определяя поведение лю-
дей и устанавливая условия решения споров, 
право должно иметь подробный и четко оп-
ределенный словарь терминов, способству-
ющий обеспечению высокой точности языка 
права.

Опираясь на классификацию научно-ис-
следовательской группы по изучению языка 
права Берлинско-Бранденбургской академии 
наук, можно выделить следующие важней-
шие области применения языка права в не-
мецкой науке:

1. Коммуникация в суде. 
2. Юридическая аргументация. 
3. Судебная лингвистика. 
4. Языковые нормы в праве. 
5. Правовая сила языковых действий. 
6. Критерии трактовки текстов. 
7. Языковые требования к юридическим 

формулировкам, в частности, в связи с тре-
бованием понятности и однозначности [8, с. 
22–24]. Полагаем, что подобные области рас-
пространяются на области применения языка 
права и в русском языке.

Среди особенностей немецкого юриди-
ческого языка многие исследователи приводят 
следующие: использование выражений, в кото-
рых слова естественного  языка используются в 
качестве юридических терминов – искусствен-
ная терминологизация слов: «die guten Sitten» 
(общепринятые моральные нормы); «niedrige 
Beweggründe» (низменные мотивы); «компак-
тный стиль» (сложные номинальные группы, 
пассивные конструкции, исчезновение агенса, 
запутанные синтаксические конструкции и «не-
просматриваемые» сложноподчинённые пред-
ложения и др.). «Begehungsverbrechen» – фор-
мальное преступление); «Erfolgsverbrechen» – 
ма териальное преступление; «Affekthandlung» 

– действие в состоянии аффекта); «Ausländische 
Hochheitszeichen» – посягательство на герб 
иностранного государства; «Munzbetrug» – 
выпуск в обращение фальшивых денег; 
«Antragsrecht» – право на возбуждение уго-
ловного преследова ния; «der Bundespräsident 
wird von der Volksversammlung gewählt» – Фе-
деральный президент избирается народным 
собранием).

Юридическая манера изложения в рус-
ском языке права считается особенно фор-
мальной. Этот формализм проявляется в 
длинных многосложных предложениях, гро-
моздких оборотах и специфической термино-
логии. В текстах используются клише, харак-
терные для юридического языка: преступная 
группа, представитель защиты, совершить 
правонарушение, в материалах дела, соб-
раны в судебном заседании, опровергается 
доказательствами. В языке права выделяет-
ся преобладание абсолютного настоящего 
времени глагола и пассивных конструкций, 
например: «Захват власти или превышения 
властных полномочий преследуются по фе-
деральному закону». 

Анализ литературы по проблеме позво-
ляет утверждать, что в языке права в русском 
лингвосоциуме широко используются син-
таксические способы образования терминов. 
Основная причина появления терминов, со-
здаваемых из двух и более слов, – потреб-
ность выделить некое множество предметов 
из класса по какому-либо признаку, называ-
емому видовым отличием. Например, тер-
мин «допрос» обозначает процессуальное 
действие, предназначенное для получения 
«личных» сведений. Для уточнения термина 
(чтобы избежать двусмысленности и неточ-
ности) образуются словосочетания, вносящие 
необходимые пояснения – «допрос подозре-
ваемого», «допрос обвиняемого», «допрос 
подсудимого», «допрос потерпевшего», «до-
прос свидетеля», «допрос эксперта». Клише 
необходимы, так как обеспечивают точность 
языка права.

Юрист точно знает отличия между чле-
нами одного синонимического ряда, которые 
простому обывателю, носителю и пользовате-
лю общепринятым языком могут представлять 
идентичными и полностью совпадающими, 
такими, как «договор», «контракт», «согла-
шение», «сделка», между тем, что является 
«допустимым», «легальным», «действитель-
ным», «правовым», «законным», «легализо-
ванным», «узаконенным»,  «нормативным».

Подобная ситуация имеет место и в язы-
ке права в немецком лингвосоциуме, где, в 
зависимости от контекста, юрист различает 
смысловые тонкости членов синонимичес-
кого ряда, например, «Vertrag» (m), «Pakt» 
(m), «Einigung», «Kontrakt», «Verabredung», 
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«Verständigung», «Vertrag», «Übereinkommen», 
«Abrede», «Beschluß», «Entscheidung», 
«Vereinbarung».

В употреблении устойчивых словосочета-
ний можно наблюдать интересные явления, 
например, употребление некоторых много-
значных слов в нескольких значениях. Так, 
«принятие» в словосочетании «принятие на-
следства» употребляется в первом значении: 
«действие по глаголу «принять»; в клише 
«принятие мер» оно выступает в переносном 
значении: «действовать определенным спосо-
бом». Слово «меры», кстати, сочетается, как 
правило, с глаголом «принимать»; но в со-
ставе юридических терминов «меры воздейс-
твия», «меры поощрения», «меры пресече-
ния» соединяется с глаголом «применять».

В юридическом немецком языке мы мо-
жем проследить также некоторые особен-
ности многозначных слов. Так, например, 
многозначное существительное das Gericht 
выступает и в прямом и переносном значе-
ниях: vor Gericht aussagen – давать показа-
ния в суде, что означает нахождение в ог-
раниченном месте присутствия. А вот клише 
vor Gericht stellen {übergeben} – предать суду, 
отдать под суд; vor Gericht ziehen – привле-
кать к суду выступают уже в переносном 
значении и обозначают определенные меры 
воздействия.

Стиль и структура языка процессуальных 
актов и в русском, и в немецком лингвосо-
циумах обладают определенными языковыми 
и стилистическими особенностями. Однако 
специальных рекомендаций стилистического 
характера с учетом профессионального ис-
пользования слов не существует.

In der Verwaltungsstreitsache hat der Fachsenat des 
Bundesverwaltungsgerichts für Entscheidungen nach 
§ 99 Abs. 2 VwGO am 26. August 2004 beschlossen: 
Die Beschwerde des Beklagten gegen den Beschluss 
des Thüringer Oberverwaltungsgerichts vom 27. März 
2003 wird zurückgewiesen. Der Beklagte trägt die 
Kosten des Beschwerdeverfahrens. Der Streitwert wird 
für das Beschwerdeverfahren auf 4 000 € festgesetzt. 
(Вundesverwaltungsgerict  BESCHLUSS  BVerwG 20 F 
16.03 Thüringer OVG  – 27.03.2003 – AZ: OVG 10 
SO 337/01).

В данном документе, например, язык 
процессуальных актов вобрал в себя специ-
фические черты нескольких функциональных 
стилей (официально-делового, публицисти-
ческого, разговорного и даже научного), и его 
языковой основой служат слова и обороты, 
клише разных языковых пластов.

Язык договоров по своему функцио-
нальному назначению может быть отнесен к 
одному из подстилей официально-делового 
стиля речи, основными стилевыми чертами 
которого являются: точность, не допускающая 
иного толкования, неличный характер, стан-

дартизированность, стереотипность построе-
ния текста, долженствующий характер.

Заявленные требования мотивированы 
тем, что оспариваемое постановление вы-
несено незаконно и подлежит отмене. ФКУ 
Упрдор «Кубань» не является органом, упол-
номоченным утверждать результаты прове-
денной уязвимости объектов транспортной 
инфраструктуры и транспортных средств. В 
действиях Заявителя отсутствует состав вме-
няемого административного правонарушения 
(решение суда первой инстанции от 04 октяб-
ря 2013 года. Дело № А40-49477/2013).

Приведённые в статье примеры русских 
и немецких юридических текстов, сформули-
рованных языком права, вынуждают согла-
ситься с утверждением «юридический язык 
– более точный и менее двусмысленный, чем 
общепринятый (естественный). Тем не менее, 
«зачастую тексты, написанные в стиле юридиче-
ского языка, содержат настолько громоздкие 
и витиеватые конструкции, что они становятся 
еще более двусмысленными, нежели написан-
ные общедоступным языком» [1, с. 53].

Приведённые тексты также демонстриру-
ют, что в языке процессуальных актов имеет 
место и эмоциональное восприятие, и науч-
ная интерпретация одного и того же факта. 
Стилистические различия в языке процессу-
альных актов обусловлены тем, для чего и в 
каких конкретных условиях он используется.

Функция языка права состоит в том, 
чтобы с его помощью опосредовать в праве 
различные по своей природе отношения (эко-
номические, политические, семейные и др.), 
донести до населения распоряжения органов 
государственной власти. Язык выражает свя-
зи между государственными органами, меж-
ду последними и гражданами, а также между 
гражданами [4].

Значимость и незаменимость языка права 
заключается в том, что «выработанная веками 
терминология практически полностью исклю-
чает возможность неправильного толкования 
документов» [2, с. 67], что является исклю-
чительным требованием, предъявляемым к 
юридическому языку, так как юридическая 
терминология должна быть четкой, а фор-
мулировки не должны содержать неясности 
или двусмысленности.

В заключение отмечаем, что лексика зако-
нодателя и в русском, и в немецком лингво-
социуме терминирована, что связано с самой 
природой права. Следствием этого является 
использование языковых знаков преимущес-
твенно в их атрибутивно-номинативном зна-
чении. Полисемия, характерная для русского и 
немецкого языков, не имеет базы для своего 
существования в языке законодателя. Отличи-
тельной особенностью законодательной лек-
сики в целом является ее общенациональный 
характер.
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